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	Alla Regione Autonoma Friuli Venezia Giulia

Direzione centrale autonomie locali, funzione pubblica sicurezza e politiche dell'immigrazione 

Servizio lingue minoritarie e corregionali all'estero 

Via Milano 19

34132 Trieste

Avtonomna dežela Furlanija - Julijska krajina

Centralna direkcija za samoupravo, sistem javnih uslužbencev, varnost in politiko priseljevanja
Služba za manjšinske jezike in deželne rojake v tujini     
Ul. Milano 19
     34132 Trst

autonomielocali@certregione.fvg.it



	DOMANDA DI CONTRIBUTO PER INIZIATIVE PROGETTUALI RIGUARDANTI L’USO DELLA LINGUA SLOVENA NELLA PUBBLICA AMMINISTRAZIONE
(L. 38/2001, art. 8 e L.R. 26/2007, art. 19)

VLOGA ZA PRIDOBITEV FINANČNIH SREDSTEV ZA PROJEKTE, KI SPODBUJAJO RABO SLOVENSKEGA JEZIKA V JAVNI UPRAVI
(8. člen Z 38/2001 in 19. člen DZ 26/2007)




	Riferimento normativo
	Pravna podlaga:

	Legge regionale 16 novembre 2007, n. 26, recante “Norme regionali per la tutela della minoranza linguistica slovena” ed in particolare l’articolo 19 che disciplina l’utilizzo dei contributi annui statali per l’uso della lingua slovena nella pubblica amministrazione di cui all’articolo 8 della legge 23 febbraio 2001, n. 38.
	Deželni zakon št. 26 z dne 16. 11. 2007 »Deželna pravila o varstvu slovenske jezikovne manjšine«, in zlasti 19. člen, ki ureja uporabo letnih državnih sredstev za rabo slovenskega jezika v javni upravi iz 8. člena Zakona št. 38 z dne 23. 2. 2001.


	Quadro A 

Razdelek A
	Dati del legale rappresentante
Podatki o zakonitem zastopniku

	
	Compilare il modello nella parte sottostante, possibilmente con personal computer o in stampatello

Obrazec izpolnite na računalniku ali z velikimi tiskanimi črkami

	Nome e Cognome / Ime in priimek
	     

	Nato/a a/ Kraj rojstva
	     

	In data / Datum rojstva
	     

	Residente in / Stalno prebivališče
	     

	Via / Ulica
	     

	Telefono / Telefon
	     
	e-mail/e-pošta      

	Quadro B1
Razdelek B1
	Dati dell’ente proponente
Podatki o prijavitelju

	indicare esattamente la denominazione riportata nello statuto dell’ente / 
natančno navedite naziv subjekta v obliki, ki je zapisana v statutu
	     

	indirizzo sede legale / naslov registriranega sedeža
	     

	indirizzo sede amministrativa / naslov upravnega sedeža
	     

	telefono / telefon
	     

	fax / faks
	     

	e-mail / elektronska pošta
	     

	PEC / certificirana elektronska pošta
	     

	codice fiscale / davčna številka
	     

	partita IVA / ID za DDV
	     

	Persona di contatto / Kontaktna oseba (nome e n. telefono / ime in tel. številka)
	     

	Quadro B2
Razdelek B2
	Dati del partenariato

(l’esistenza del partenariato deve essere comprovata dalla manifestazione di intenti sottoscritta dal legale rappresentante di ogni soggetto partner, da allegare alla presente domanda)
Podatki o partnerstvu 

(partnerstvo je treba dokazati s prijavo interesa, ki jo podpiše zakoniti zastopnik vsakega partnerja in se priloži tej vlogi)

	Sezione da compilare unicamente in caso di programma presentato congiuntamente da due o più soggetti in rapporto di partenariato. 

Ai sensi dell’art. 2, c. 3, del Bando.

Razdelek izpolnite le, če projekt prijavljate v sklopu partnerstva dveh ali več subjektov. 

Skladno z določbami tretjega odstavka 2. člena razpisa.


	Soggetto capofila
Vodilni partner
	     

	Partner del progetto
Projektni partnerji

	     

	Modalità di pagamento del contributo - Il c/c bancario o postale deve essere intestato all’Ente/Concessionario richiedente
Podatki za izplačilo finančnih sredstev – bančni ali poštni tekoči račun mora biti na ime subjekta, ki prosi za finančna sredstva

	Azienda di credito/Banka      
	Agenzia di/Poslovalnica      
	Indirizzo/Naslov      

	PAESE/DRŽ.
	Codici cont./Kod.
	CIN
	CODICE/KODA ABI
	CODICE/KODA CAB
	NUMERO CONTO CORRENTE/ŠTEVILKA TEKOČEGA RAČUNA

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	coordinate/koda IBAN
	coordinate/koda BBAN

	Ufficio postale di/Poštni urad      
	Agenzia di/Poslovalnica      
	Indirizzo/Naslov      

	PAESE/DRŽ.
	Codici cont./Kod.
	CIN
	CODICE /KODA ABI
	CODICE/KODA CAB
	NUMERO CONTO CORRENTE/ŠTEVILKA TEKOČEGA RAČUNA

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Coordinate/koda  IBAN
	coordinate/koda  BBAN


Dichiara di esonerare codesta Amministrazione regionale e la Tesoreria regionale da ogni responsabilità per errori in cui le medesime possano incorrere in conseguenza di inesatte indicazioni contenute nella presente istanza e per effetto di mancata comunicazione nelle dovute forme di eventuali variazioni successive.

Izjavljam, da sta deželna uprava in izvajalec storitve deželne blagajne razbremenjena vsakršne odgovornosti za morebitne napake, ki bi lahko nastale zaradi netočnih podatkov v tej vlogi ali zaradi neizpolnitve obveznosti ustreznega posredovanja informacij o naknadnih spremembah.
CHIEDE /PROSI
	la concessione, ai sensi dell’art. 19, della L.R. 26/2007, del contributo di:

za dodelitev finančnih sredstev po 19. čl. DZ 26/2007 v višini:
	     EUR


	per la realizzazione di un’iniziativa progettuale riguardante l’uso della lingua slovena nella pubblica amministrazione intitolata:

za izvedbo projekta za spodbujanje rabe slovenskega jezika v javni upravi z naslovom:

	     

	che prevede la realizzazione delle attività di cui all’articolo 3, comma 1, indicate di seguito (indicare con una x le attività che saranno comprese nel progetto):
v okviru katerega bodo izvedene dejavnosti iz prvega odstavka 3. člena, navedene v nadaljevanju (označite dejavnosti, ki bodo zajete v projektu):

	 
	a) attività di sportello linguistico – intesa come costo di personale adeguatamente qualificato in campo linguistico per attività di front e back office, nonché per costi di traduzione e interpretazione, anche mediante il ricorso a professionalità esterne (non si applica ai soggetti già aderenti alla Rete per la lingua slovena nella P.A. del Friuli Venezia Giulia);
jezikovno okence - kot strošek za osebje, ustrezno usposobljeno na jezikovnem področju, za dejavnosti zunanjega in zalednega poslovanja v slovenskem jeziku ter za stroške prevajanja in tolmačenja v in iz slovenščine tudi s pomočjo zunanjih izvajalcev (do teh sredstev niso upravičeni subjekti, ki so že pristopili k Mreži za slovenski jezik v javni upravi Furlanije - Julijske krajine);

	
	b) sportello linguistico in funzione di specifici servizi gestititi in modo coordinato o associato tra più soggetti – inteso come costo di personale adeguatamente qualificato in campo linguistico per attività di front e back office in lingua slovena, nonché per costi di traduzione e interpretazione da/verso la lingua slovena, anche mediante il ricorso a professionalità esterne (si applica anche ai soggetti già aderenti alla Rete per la lingua slovena nella P.A. del Friuli Venezia Giulia);

jezikovno okence za izvajanje specifičnih storitev, ki jih usklajeno in povezano vodi več subjektov - kot strošek za osebje, ustrezno usposobljeno na jezikovnem področju, za dejavnosti zunanjega in zalednega poslovanja v slovenskem jeziku ter za stroške prevajanja in tolmačenja v in iz slovenščine tudi s pomočjo zunanjih izvajalcev (do teh sredstev so upravičeni tudi subjekti, ki so že pristopili k Mreži za slovenski jezik v javni upravi Furlanije - Julijske krajine);

	 
	c) attività di traduzione di atti complessi e corposi che per la sua complessità e specificità non può essere svolta nell’ordinario lavoro di sportello linguistico;


prevajanje zahtevnejših in daljših besedil, ki zaradi zahtevnosti in specifike ne more biti opravljeno v okviru rednega poslovanja jezikovnega okenca;


	 

	d) interventi di digitalizzazione dei procedimenti amministrativi in lingua slovena, compresa la traduzione di software dedicati e la predisposizione di sistemi digitali di interazione con cittadini ed imprese;
digitalizacija upravnih postopkov v slovenskem jeziku, vključno prevodi namenske programske opreme in ureditev digitalnih sistemov poslovanja z državljani in podjetji;

	 
	e) creazione, gestione e potenziamento dei siti web istituzionali in lingua slovena;
oblikovanje, upravljanje in nadgradnja uradnih spletišč v slovenskem jeziku;

	 
	f) interventi di uniformazione linguistica dei siti web istituzionali in lingua slovena;
jezikovno poenotenje uradnih spletišč v slovenskem jeziku;

	 
	g) interventi di revisione linguistica, aggiornamento, uniformazione e standardizzazione di materiale linguistico sloveno già esistente (glossari, banche dati, ecc.);
lektoriranje, posodabljanje, poenotenje in standardizacija že obstoječega jezikovnega gradiva v slovenskem jeziku (glosarji, podatkovne baze itd.);

	 
	h) istituzione e/o aggiornamento della segnaletica istituzionale bilingue;
namestitev in/ali posodobitev dvojezičnih uradnih napisov;

	 
	i) pubblicazione sulla stampa periodica in lingua slovena di informazioni istituzionali e promozionali;
objava uradnih in promocijskih besedil v slovenskem tisku;

	 
	j) produzioni editoriali, audio, audiovisive, multimediali bilingui (sloveno-italiano) oppure esclusivamente in lingua slovena, attinenti all’attività istituzionale dell’Ente;
izdaja knjižnega, zvočnega, avdiovizualnega in multimedijskega gradiva, povezanega z uradnimi dejavnostmi subjekta, v dvojezični (slovensko-italijanski) različici oziroma samo v slovenskem jeziku;

	 
	k) campagne mediatiche e promozionali volte a promuovere l’uso della lingua slovena nei rapporti con la Pubblica Amministrazione;
medijske in promocijske kampanje za spodbujanje rabe slovenskega jezika v odnosu z javno upravo;

	 
	l) formazione specifica in lingua slovena rivolta al personale operante, anche svolta nella Repubblica di Slovenia (partecipazione a corsi, seminari, conferenze su temi legati all’attività dell’Ente, ecc.);
specifično izobraževanje v slovenskem jeziku za uslužbence, ki lahko poteka tudi v Republiki Sloveniji (udeležba na tečajih, seminarjih, konferencah na teme, povezane z dejavnostjo subjekta ipd.);

	 
	m) corsi di perfezionamento linguistico (sloveno) per il personale dell’Ente;
izpopolnjevalni tečaji slovenskega jezika za osebje, zaposleno pri subjektu;

	 
	n) interscambio di personale e collaborazione con soggetti pubblici della Repubblica di Slovenia finalizzati a migliorare la conoscenza del sistema amministrativo della Repubblica di Slovenia e della terminologia slovena del settore.
izmenjava osebja in sodelovanje z javnimi subjekti v Republiki Sloveniji za boljše poznavanje upravne ureditve Republike Slovenije in upravnopravne terminologije.

	Le attività verranno realizzate nei comuni sotto indicati siti nel territorio di insediamento della minoranza linguistica slovena ai sensi del DPR del 12 settembre 2007:

Dejavnosti bodo izpeljane v navedenih občinah, ki imajo sedež na poselitvenem območju slovenske jezikovne manjšine, v skladu z UPR z dne 12. 9. 2007:

	     


	Si allega alla presente la seguente documentazione:
Vlogi so priloženi naslednji dokumenti:


	Quadro C
Razdelek C
	Allegati/Priloge
(gli allegati costituiscono parte integrante e obbligatoria della presente domanda)

(priloge so sestavni in obvezni del vloge)

	1. Allegato A1 (relazione descrittiva dell’iniziativa per la quale è richiesto il contributo)
Priloga A1 (opis projekta, za katerega se prosi za financiranje)


	2. Allegato A2 (piano economico-finanziario delle entrate e delle spese ammissibili relative all’iniziativa)
Priloga A2 (finančni načrt upravičenih projektnih prejemkov in izdatkov)



	3. Allegato B (dichiarazione sostitutiva) 

Priloga B (nadomestna izjava)



	4. Manifestazioni di intenti sottoscritte dal legale rappresentante di ogni soggetto partner, nel caso di progetto presentato nell’ambito di un rapporto di partenariato

Prijava interesa, ki jo podpiše zakoniti zastopnik vsakega projektnega partnerja, če je projekt predložen v obliki partnerstva

	5. Fotocopia documento d’identità in corso di validità in corso di validità e chiaramente leggibile, del legale rappresentante che sottoscrive la domanda e del legale rappresentante di ogni eventuale soggetto partner
Jasno čitljiva fotokopija veljavnega osebnega dokumenta zakonitega zastopnika, ki podpiše vlogo, in zakonitega zastopnika vsakega projektnega partnerja

	6. Copia dell’atto costitutivo e dello statuto dell’ente – escluse le amministrazioni pubbliche locali*
Kopija ustanovitvenega akta in statuta subjekta – razen za lokalne uprave**



*Il/La sottoscritto/a dichiara di impegnarsi a comunicare tempestivamente all’Amministrazione regionale qualsiasi modifica agli stessi.
**Podpisani/-a se zavezujem, da bom deželni upravi nemudoma javil/-a vsakršno spremembo.
	Quadro D
Razdelek D
	Assolvimento imposta di Bollo (salvo i casi di esenzione)
Izpolnitev obveznosti plačila upravne takse (razen za subjekte, opravičene plačila)

	DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA

(artt. 38 e 47 del Decreto del Presidente della Repubblica 28 dicembre 2000, n. 445)

NADOMESTNA IZJAVA

(po 38. in 47. čl. Uredbe predsednika republike št. 445 z dne 28. 12. 2000)

Il/La sottoscritto/a – Podpisani/-a ___     ______________________________, 

nato/a – kraj rojstva ___     ____________ e residente – stalno prebivališče 
______     _______________________________(     ), 

previamente informato e consapevole delle sanzioni penali di cui all’art. 76 del D.P.R. n. 445/2000 per la falsità negli atti e dichiarazioni mendaci, 

predhodno obveščen/-a in seznanjen/-a s kazenskimi sankcijami po 76. čl. UPR 445/2000 v primeru ponarejanja listin in podajanja lažnih izjav,
DICHIARA – IZJAVLJAM,

di aver assolto al pagamento dell’imposta di bollo (a comprova indico il codice identificativo della marca da bollo acquistata:__      _______);

da sem plačal/-a upravno takso (kot dokaz navajam identifikacijsko oznako koleka:____      ________)




La presente domanda, compresi gli allegati, è composta da n.       fogli.

Ta vloga, vključno s prilogami, je sestavljena iz       strani.

Ai sensi degli articoli 46 e 47 del DPR 445/2000, consapevole delle sanzioni penali previste dall’articolo 76 del medesimo DPR, per le ipotesi di falsità in atti e false dichiarazioni, dichiara che quanto sopra riportato corrisponde a verità.
Podpisani/-a sem seznanjen/-a s kazenskimi sankcijami v primeru ponarejanja listin in podajanja lažnih izjav po 76. členu UPR 445/2000 in izjavljam, da so zgoraj navedeni podatki resnični in skladni s 46. in 47. členom omenjene uredbe.
Dichiara inoltre di essere a conoscenza che, ai sensi di quanto previsto dal decreto legislativo 30 giugno 2003, n. 196 (Codice in materia di trattamento dei dati personali), i dati acquisiti saranno trattati esclusivamente in relazione al procedimento in corso. Essi potranno essere comunicati soltanto ai soggetti previsti dalle vigenti disposizioni normative. All’interessato spettano i diritti previsti dall’articolo 7 del citato decreto legislativo, cui si rinvia. Titolare del trattamento dei dati è la Regione Autonoma Friuli Venezia Giulia;

Poleg tega izjavljam, da sem seznanjen/-a z dejstvom, da bodo skladno z Zakonsko uredbo št. 196 z dne 30. 6. 2003 (Zakonik o varstvu osebnih podatkov) zbrani osebni podatki obdelani samo za namene upravnega postopka v teku. Podatki se lahko posredujejo zgolj zakonsko določenim subjektom. Posamezniku pripadajo pravice iz 7. člena navedene zakonske uredbe, na katero se sklicujemo. Upravljavec osebnih podatkov je Avtonomna dežela Furlanija - Julijska krajina.
Infine dichiara di aver preso visione sul sito web istituzionale al link www.regione.fvg.it, nella sezione dedicata, dell’informativa rilasciata ai sensi della normativa vigente in materia di privacy e del nuovo Regolamento europeo relativo al trattamento dei dati personali 2016/679/UE (GDPR).

Nazadnje izjavljam, da sem prebral/-a izjavo o varstvu osebnih podatkov, ki je objavljena v posebnem razdelku uradnega spletišča www.regione.fvg.it in je skladna z veljavno zakonodajo s področja varstva osebnih podatkov ter novo Uredbo (EU) 2016/679 (GDPR).

	     
	
	     

	luogo e data



kraj in datum
	
	Timbro e firma del legale rappresentante
žig in podpis zakonitega zastopnika


�














Marca da bollo


(salvo i casi di esenzione)


Upravna taksa


(razen za primere, oproščene plačila)








spazio riservato al protocollo


Izpolni vložišče






































data di 


arrivo 


datum


 prispetja








� Ai sensi dell’art. 5 del Bando il contributo non può superare il fabbisogno di finanziamento indicato nella domanda (comma 1). Il contributo erogabile per ogni progetto che prevede, tra le proprie attività, quelle indicate nell’articolo 3, comma 1, lett. a) e b), è compreso fra 30.000,00 euro e 40.000,00 euro, e qualora l’importo richiesto sia inferiore a 30.000,00 euro o superiore a 40.000,00, la domanda non è ammissibile (comma 2). Il contributo erogabile per ogni progetto relativo alle attività di cui all’articolo 3, comma 1, lett. c), d), e), f), g), h), i), j), k), l), m) n) è compreso fra 10.000,00 euro e 30.000,00 euro, e qualora l’importo richiesto sia inferiore a 10.000,00 euro o superiore a 30.000,00, la domanda non è ammissibile (comma 3).


V skladu s 5. členom razpisa finančna sredstva ne smejo presegati zneska financiranja, navedenega v vlogi (prvi odstavek). Finančna sredstva, dodeljena posameznemu projektu za dejavnosti pod črko a) in b) prvega odstavka 3. člena, znašajo od 30.000,00 EUR do 40.000,00 EUR.. Če je zahtevani znesek nižji od 30.000,00 EUR ali višji od 40.000,00 EUR, vloga ni dopustna (drugi odstavek). Finančna sredstva, dodeljena posameznemu projektu za dejavnosti pod črkami c), d), e), f), g), h), i), j), k), l), m) in n) prvega odstavka 3. člena, znašajo od 10.000,00 EUR do 30.000,00 EUR. Če je zahtevani znesek nižji od 10.000,00 EUR ali višji od 30.000,00 EUR, vloga ni dopustna (tretji odstavek).
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